PC - Pegasus Airlines

ALL WEIGHTS IN KILOGRAM

ULD/Bulk Load Weight Statement

Station Flight No. Registration Date
FRA 998 04/Nov/2024
Unit Load Devices (ULD) Page 1 of 1
T ULD ID Code Gross Net Height | Unloading Dest | Remarks Sign
Weight Weight Point |
1
2
3
4
3 —
o
7
8
9
10
1
12
13
14
15
Total ULD Weights: F 0,0 I Net Total: 0,0
Bulk Load Cargo Mail
Trolley Nbr Cargo Unloading | Remarks & SHC Cpt Unloading Net Cpt. Sig
Weight Point Point Weight
GTP-2577 -930 236,0| SAW HUM,SPX
MUST GO
GTP-H8421-930 220,00 SAW [HUM,SPX
MUST GO
Total BULK Weights: r 456,0 J




[jor

Wd 6€:¢  ¥OTTL/YO0

wémo:ﬂo
LL0°0)  IL [elo.

“UOIIEULIOYU T JOU(.

aimjeudig thE%uH

aImjeudis)
s Josialadng Suipeoy

LJRIDIIR O} UO PapEO[ SA0IASP prof Jrun ayy woy s3exes| Aue Jo sofexoed oy woly Sunjes) Jo 0] paSeurep Aue JO SOUIPIAA OU SeM IST|[ 4

Aind WOH Yieap JO asned [BIMeN 001 | I SNIVIAHY NVINNH| 1€€1002¢+T9 MVS
A1nd WNH IESP JO ISTIED [BIMIBN 0cl I SNIVINTY NVIANH| S197S615vT9 MVS
A1nd INNH UJE3p JO 3sned [emieN 001 1 SNIVINTTY NVIN(IH| ThET00C<rT9 MVS
Mnd WOH YIE3p JO SSNeD [BInjeN 911 1 SNIVINTA NVIANVIH| 1166615179 MVS
uonIsad arain sofypoed 30
popBO] PO vogenuoyy] Asmpemnepddng Aypmend) JoquumN vouduoseq pue 1ummon) | Jaqump [pg Aemiry | peouw jojag
avo1IvIOHdS H3IHLO
difieduzo))
HONISOd Gl Q| opoy ) dnainy Lwdapy|  sanoy saffesoeg|  Wmy RENET Y ] ssep 303 Joqung | Fuzpeonm
Popea]| MG | OVO aPpoy SwicE| Supong|  oApowompey opey|  AenbiaN| O IeqUImN qng| (110 Nf1| UHOSIAK] 10 SseLD oweu Surddyys s0d01g JigAeaary | jo woymg
SA009 SNOYIDNY(]
upoNany JondzaQ B YTAONHO 8660d Vi
:Ag payioday HOYRNSIEoY Yoy opp( raqump {H] :Supro] JO UONEIS

NIV1dVD Ol NOLLYDIALLON — QVOT TVIO3dS




FCS 15:45 11/04/24 CARGO MANIFEST DE/RA/00026-01
I.C.A.O. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines

Marks of Nationality/Registration Number: Flight No: PC 998 Date: 04Nov24

Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN Point of unloading: Istanbul, Sabiha Gokcen Intl.
[ For use by owner/operator - ]
LOCO/ransit: Unit of weight: KG |
No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross ORI/DES | Remarks Official |
Part No Pieces ‘ Weight use |
only |

1 624-51954615 1 HUMAN REMAINS 130,0 FRANAS HUM,SPX X

2 624-51999511 1 HUAMAN REMAINS 116,0 FRA/ASR  HUM,SPX X

3 624-52001331 1 HUMAN REMAINS 100,0 FRA/ESB HUM,SPX X

4 624-52001342 1 HUMAN REMAINS 100,0 FRA/SZF  HUM,SPX X

Total 4 446,0
Prepared By: FCS Page 1 of 2 Pages

Type 10
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624-51954615

624|FRA|51954615
Shipper's Name and Address Shipper's Account Nusmber Not Negotiable
‘ Air Wayhbill
AABF Alevitische Bestattungen GmbH AABF issuedby PEGASUS HAVA TASIMACILIGIA.S.
AEROPARK

Stolberger Str. 317

Cologne 50933'DE

YENISEHIR MAHALLES!, ISTANBUL, ISTANBUL, T?RKIYE

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity.

TE +4922194985627 Dursun Karadag

Consignee's Name and Address

Consignee's Account Number

It is agreed that the good:
noted) for carriage SUBJI

Ambulanz veya Aile Yakinlari
DEREKOYU - IMRANLI

SIVAS
TURKEY

limitation of liability by declaring a higher value

s described herein are accepted in apparent good order and condition {except as
ECT TO TRELONDITIONS OF CONTRACT ON THE REVERSE HEREOF. ALL
GOQDS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER
UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND
SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING
PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO

THE NOTIGE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
for carriage and paying a supplemental charge if required.

{ssuing Carrier's Agent Name and City

DSV AIR & SEA GERMANY GMBH
COLOGNE

Accounting Information
PLS CTC IMMI UPON ARRIVAL:
IBRAHIM AKTAS: 0090 532 577 8884

Agent's IATA Code

Account No.

Reaotution 00b (Etfective 1 Jul 10) comptiant Laser AII‘ Wa‘y‘blll

Original 2 - (for Consignee)

23-4 7006/5382
Airpart of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing Reference Number N Optional Shipping Information 4
FRANKFURT AM MAIN CDE2041842
To By First Carrier Routing and Destination /|to by to by Currency |[CHGS | WTVAL Other Daclared Value for Carriage Declared Valus for Customs
SAW PC VAS |PC EUR|PP{X | X | NVD NCV
Airport of Destination Y Renquested Flight/Date / Amount of insurance INSURANCE - If Carrier offers Ir and such Ir is
requested in accordance with the canditions thereof, indicate amount to be
SlVAS PC998/04 PC2750/05 Xxx Insured in figures in box marked "amount of insurance”.
' Handling Information *NOT SECURED * .
1/ ONE COFFIN MARKED WITH ADDRESS AND LABEL X: ART. 158
DOCS ATTD. TO AWB =
: DE/RA/01540-04; DANIELA BLUM; 04-NOV-24 10:48 REGULATED AGENT:DSV AIR & SEA GERMANY X
GMBH
Gross 4| |Rate Class Chargeable Rate
No. Of Weight I Weight Total Nature and Quantity of Goods
Piaces Commodity Charge (incl. Dimensions or Volume)
RCP Item No.
1 130.00(K| M 130.0 520.00 520.00| [HUMAN REMAIN -Niyazi Elmas-
HS-Code: 9919 00€0 DIMS 200x70x55 CM x 1
eeee= 4+ HUM +++ HUM #++ HU M #++ HU M ++ =====
’ l ' ' K] SPX [ TsHRr
——— KEEP COOL DURING STORAGE === 1 .
| | 1] ] | 8 | Al xRy [Jers []eoD
___1' en [Jvex Laom
1 130.00 520.00 o)
4 dob o sting croumd:
Prepaid Weight Charge Callect Other Charges . S
520.00 CFC INVENTORY AND/OR INSPECTION FOR CUSTOMS PURPOSES  50.P0
Valustion Charge MQC MQC FEE i L{ . ?7/ 40.po
| _ At/ 1/T
- e N g i) AR
Tax | =T RS | B
/ D11 te + Time
oh Moot 2
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are comect ind that \risofar a$ aity part ol the consignent
contains dangerous goods, such part is properly described byiname and is In proper condition for carriage by alr according to
the applicable Dangerous Goods Regulations. ﬁ‘ rSi gn ature
N Total Other Charges Due Carrier /s | sl
90.00
DANIELA BLUM
Signature of Shipper or his Agant
RN Totaj Prepaid / AN Total Collect /s
610.00
Currency Conversion Rates CC. Charges in Dest. Curren 04-Nov-24 KOELN DSV AIR & SEA GERMANY GMBH
Executed on (date) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
_Charyes at Destination _/ | \__Total CollectCharges /"
For Garrier's use only Charges at Destination Total Collect Charges 62 4_ 51 9 5 461 5
at Destination




Resoiuten 500k (Effective 1 Jul 10) compliant LaSEI‘ All‘ Waybﬂl

0 .- -

PP ||

a4 »
624|FRA|51954615 624-51954615
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
' : Air Waybiil .
AABF Alevitische Bestattungen GmbH AABF  * issuedby PEGASUS HAVA TASIMACILIGIA.S.
Stolberger Str. 317 AEROPARK
YENISEHIR MAHALLESI, ISTANBUL, ISTANBUL, T?RKIYE .

Cologne 50933'DE

TE +4922194585627 Dursun Karadag Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's Name and Address = Consignee's Accaunt Number it is agreed that the goods describeg hgrein are accepted in apparent good order and condition (except as
noted} for carriage SUBJECT TO Tl ONDITIONS OF CONTRACT ON THE REVERSE HEREOF. ALL

GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER

UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND

Ambulanz veya Aile Yakinlari SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING

DEREKOYU - IMRANLI PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO
SIVAS THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
TURKEY limitation of llability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if required.

Accounting Information

PLS CTC iMMI UPON ARRIVAL:

Issuing Carrier's Agent Name and Clty

DSV AIR & SEA GERMANY GMBH

COLOGNE IBRAHIM AKTAS: 0090 532 577 8884

Agent's [ATA Code Account No.

23-4 7006/5382

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing Reference Number % Ogtional Shipping Information i

FRANKFURT AM MAIN CDE2041842

Ta By First Carrier Routing and Destlnation /|to by to by Currency |CHBS | WTNVAL Other Declared Value for Carriage Declared Value far Customs

SAW PC VAS |PC EUR |PP|X I X NVD NCV

Airport of Destination \ Requested Flight/Date / Amount of insurance INSURANCE - If Carrier offers Insurance, and such Insurance is
[requested in accordance with the conditions thereof, indicate amount to be

SIVAS chgs /04 PCZ750/05 ). 9. 0.4 insured in figures in box marked "amount of insurance”.
JHandling Information *NOT SECURED * )

"1 / ONE COFFIN MARKED WITH ADDRESS AND LABEL X: ART. 158

DOCS ATTD. TO AWB =

; DE/RA/01540-04; DANIELA BLUM; 04-NOV-24 10:48 REGULATED AGENT:DSV AIR & SEA GERMANY X
GMBH

No. Of Ve;?s:l Tg RamCis Ch‘;regle::ﬂe SiE Nature and Quantity of Goods
P;eca:s ¢ | cg;nr;nﬂdnl.ty e Charge Total (inct. Dimensions or Volume)

1 130.00|K| M 130.0 520.00 520.00| |HUMAN REMAIN -Niyazi Elmas-
HS-Code: 9919 0080 DIMS 200x70x55 CM x 1

T T T

++ HUM +++ HU Mf++ HU M +++ H U M ++  =====

=== KEEP COOL DURING BSTORAGE ===

Il I |

520.00

14

;
1 130.00 l r

Prepaid Weight Charge Callect Other Charges
520.00 CFC INVENTORY AND/OR INSPECTION FOR CUSTOMS PURPOSES 50.00
40.00

Y Valuation Charge 7/ MQC MQC FEE

Tax

Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are comect and that insofar as any part of the consignment R
|contains dangerous goods, such part is properly described by name and is In proper condition for carrlage by alr according to

the applicable Dangerous Goods Regulations.

N\ Total Other Charges Due Carrier /
90.00

DANIELA BLUM

Signature of Shipper or his Agent

N Total Prepaid 7 N\____ TotalCollect P

610.00
Currency Conversion Rates CC. Charges in Dest. Curren 04-Nov-24 KOELN DSV AIR & SEA GERMANY GMBH =N
Executed on (date) at (place) Signature of Issuing Carrier or its AgentJ
“\__Charges at Destination \___ Total Collect Charges /" 624-51 954615

For Carrier's use only
at Destination

Copy 8 - (for Agent)



< Fcs

Frankfurt Corgo Services

Security Check Sheet

e
Y/ NSl -
& )Sa 525 TGS
Airline Code “tsguing Carriers Agent Master Air Waybill.
EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung { abstract 'w\‘
6.1.2/6.7 " . .
S Begriindeter Manipulationsverdacht
LFSP8.11 - ngté;lgsl; 0 Reasonable suspicion of tampering
6.3.2.1 Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen
T shipment isn’t from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16?_|2§ ;68; Anlieferer konnte keinen giiltigen Personalausweis/Reisepass voriegen
A1-1ig C arlg A Person delivered the shipment couldn’t present valid 1D or passport
MAWB - Master Air waybill fehlt / missing
6.3.2.5 CSD - Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing

Erwahnter Anhang fehlt: | mentioned attachment is missing

6.3.26a/6327b

Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehlt
Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing

Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehlt

6.834 Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.3.26Db MAWB Nummer fehit / MAWB Number is missing
6.3.26¢ Inhaltsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing
6.3.26d/6327b Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.3.4/6.83.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6.3.26 6 Grund for die Erteilung des Sicherheitsstatlrls fehlt (by XRY, by RA, etc.)
Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)

Non - Consol 6.3.26 f

Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing
Datum fehlt / Date is missing

Consol 6.3.2.7
Uhrzeit fehlt / Time is missing
6326 Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat

2209 identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB

6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6611.a/6.7 Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach

LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason

6.611.b/6.7 Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn't locked

Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitiahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle

QR Airlinevorgabe

DDDDDD]ﬂ 0000 o |o|lo|ojo|ojnog o |o

Gewichtsdifferenz

Andere Griinde:

a

—

Kontrolliert von / checked by

Datum / date

Name in Blockschrift / name in biockietters Unterschrift / signature

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH:

oY. /.

Kontrollkraft fiir Fracht & Post:

VAZD

LSKK

Form-OPS-PM1-09

Gultig ab 12.07.2023



4 gy FRANKFURT BASKONSOLOSLUGU
Say1” : Tereke /20 04.11.2024
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v CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKIiLIi GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6lum tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandasimizin cenazesi
yurda naklediimektedir.

ADI VE SOYADI : NIYAZI ELMAS

DOGUM YERI VE TARIHI - IMRANLI - 19.02.1942 - 36497139350
ANNE-BABA ADI * KEZIBAN-VELI

OGLUM TARIHI VE YERI : 02.11.2024-Frankfurt am Main
OLUM SEBEBI - ICD KODU 146 (Kardiyak arrest)
BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

CENAZE NAKLINi UST.FIRMA : AABF Cenaze Firmasi

GIDECEGI YER : SIVAS

TESLIM EDILECEK KIS - IBRAHIM AKTAS VE(YA) SIVAS CEMEVI

NAKIL GUNU, VASITASI : 04.11.2024 FRANKFURT/ISTANBUL/SIVAS UCAKLA
VE GUZERGAHI

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhigin gosterilmesini miisaadelerine saygilarimla rica ederim.
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IPTAL EDILEN U30421151 PASAPORTU TESLIM ALDIM

FIRMA YETKILISI
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15/265 internationaler Leichenpass Seite 1vor 2 © Verlag flir Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berin 2024

W Stast/Etat/Country
Bundesrepublik Deutschland’
Behdrde
2 | Administration Stadt Frankfurt am Main - Der Magistrat - Standesamt Mitte in
| Avthority Frankfurt am Main
Leichenpass .
3 Carte mortuaire s
Corpse transport permiit \
Familienname,
Geburtsname FLIMASE = = = o o o o o o s e o o e e e
4 | Norde famille, hoin de
Jeune fitle/Family name,
name at birth
5 Vornamen 'NiyaZi o S e S T mm e m———— Lt == -———— s S m T
Prénoms/Forenames
6  Geschlecht
SEX?]S_EK o M = rm e _--_-—-—,—-_-r-—'—_—r-_f-——f_—_-ffﬁr—-.’——_‘--_-;_.—.—-——'—'—'— ————— e e s T T - o =
Tag und Ort Joo Mo An
7 | desTodes
pateetieududécts/ | 02 11 2024 Frankfurt am Main —====r-sSmosmmommm s m o m e s R
Date and place of death : :
Todesursache ™
8 CE_!USE._dUdéC_éS/ I.46 SemeSS—_—————— - e o g e s e ——— T s -————— T
Cause of death
Tag und Ort o Mo AR
9 der Geburt ' ' .
Date et lieu de y . )
rassanc/se 19 02 1942  ---mmooooe- == mmmmmoe- -mmmmoe- mmm oo
| and place of birth
Beférderungs-
mittel: . ; - S AR - e amE_ e e =
10 Hinde & (s Flugzeug Avion Plane
Means of transport
Abgangsort .
1 | tieudedépart/ Frankfurt -am Main —=--—=-=s==r-smeossmo - somm o s m——— - ===
Place of dispatch
2 ?}ﬂff}éfute Istanbul, Sivas —=—=-=--——---=-soossossososssmsmoooss mm—S
Bestimmungsort, :- i ; L ] }
13 | tieudedestination/ | Dereksy-Imranli, Tiirkel --=-—--——====-=-—=== o e e e — e e
Destination |
Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgeméf genehmigt. Alle Behérden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leichie
. beférdert werden muss, werden deshdlb gebeten, den Transport un gehindert passieren zu Jassen.
12 ftant donné quele transfer du corps estvautori'sé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels Je transport circulera sont
priées de le laisser se déplacer librernent et de ne pas entraver sa circulation.
Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the fernains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freelyand unhindered.
'l,'ég nnd Ort der Jo Mo An
Ausstellung
15 | pateetlieude . o
délivrance/Date and 04 -11 2024 Frankfurt am Main
place of issue Tri Auftrag ) )
. . RS-
Unterschrift/Signature/Signature < Siegel/Sceau/Seal

1 Die Angabe derTodesursache ist nur zul3ssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstindnis erklirt hat; sie ist auch in Englisch und Franzbsisch anzugeben oder im WHO-Zahlencode

fiir die internationale Klassifizierung der Krankheiten. E
2 Ist die Angabe der Todesursache nicht moglich, sa ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natirlichen Todes ader an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.

starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todes._ursa;he aus Griinden der Arztlichen Schweigepflicht nichit offen angegeben
werden sofl, ist eine arztliche Bescheinigung mit der Angabe der Tadesursache In einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLSISIMBOLOS/iYMBO)\A/SIMBOU/SYMBOLEN/STMBOLOS/!$ARETLE_R/S!MBOLI/S!MBOLIAI/SUMBOl.lD/SIMBOLURI
Jo: Jour/Tag/Day/DiafHuépa/Giorno/Dag/Dla/Giin/Dan/Diena/Phev/Zi ’

Mo: Mois/Monat/MOnth/MEs/Mriv/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Miesiac/Ménuo/Luné/Kuu/Luné

An: Année/Jahr/Yéar/Aﬁo/’Eroﬁ/Annu/Jaar/Ano/Yn_/quIna/Metai/Aasta/An

M: MascuIin/Ménnlich/MascuIine/Masculino/’l\ppsv{MaséhiIe/Mannetijk/Masculino/Erkek/Muéki/Vyras/Mees/Masculin

i Fémlnin/Weiblich/Feminine/Femenino/Qﬁ,\u/Femminile/VrouweIijk/Feminino/Kadm/Ze_nski/Moteris/Naihe/Femihin




15/265 Internationaler Leichenpass Seite 2von 2 © Vierlag fir Standesamtswesen GibH, Frankfurt.am Main- Berlin 2024

Staat/_Estado/Kpd\toé/S_ta_to/Staat/Estad_o/Devlet/Driav_a/Par‘tstwo/Valstybé/Riik/StatuI -

Beh&rde/Autoridad/Ap)(r']/Autorité/Ove‘rhf_:idsinstantie/Aqtoridade/Resmi makam/VIast/przad/jsta‘iga/Ametiasutgs/Autoritatea fiE

Leichenpass/Pasaporte para cadaver/ASeia petadopag awpoU/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizagdo de transporte de cadaver/Olii Gecis Belgesi/

| Mrtvacki pasos/Zezwolenie-na przewsz 2wiok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insdtire a cadavrului

| ramitienname, Geburtsname/Apellidos, a pellido‘s de soltera(o)/Endvupo,

TtoTpId. Eni.bVUpo/Cognome, cognome di nascita/Achternaam; geboorte-naam/
Adelitlo, nome de solteira/Soyady, Dogurh soyadi/Prezime todeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavarde, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-
nimi, slinnijargne perekonnanimi/Numele, numele la nastere . ) 5 X )

R IRN

= ! » .
Vornamen/Nombte prqpio/AvapurdZPre'nomi/Vaorr'\amen/Nor'ne p'réprio/Ad;/Ime/lmionalvardal‘g‘efni‘méd/Prenumevle

Ges_c‘hlécht/Sexq/iDu?\ov/Seésp/G eslacht/SexofCinsiyeti/Pol/ Pteé/Ly‘ti;/éugu/Sex

Tag-und Ort des Todes/Fecha y lugar de la defuncién/Xpoyp)\byAd «aA 1griog Bavcrov/Data e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e
lugar do 6bito/Olim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejscezgonu/Mirties data-ir vieta/Surmaaeg ja-koht/Data si locul decesului

Todesursache/Causa de la defuncién/aAa _qugoulcausé della morte/Doodscorzaak/Causa da morte/Bliim nedenif/Uzrok smrti/Przyczyna zgonu/
Mirties priezastis/Surma pShjus/Cauza decesului L : .

Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/épovohoyAa kaA T3rag yevvacewg/Data & luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Datae lugar
do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data | miejsce urodzenia/Gimimo datair vieta/Stinniaeg ja -koht/Data i locul nagterii

10

Beférderungsmittél/Medio de tran‘spor,t'e/Méaopefuéopgg/Me_zzo di trasporto impiegato/T ransportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitasi/Prijevoino
sredstvo/Srod_ektra‘hqurtu/Trapsporta\jimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport ) - ’

R}

Abgangsort/Lugar de salida/Tanog exkivnogwe/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedigéo/GénderildiEi'yer/Mj'esto:poJa'ska/Miejs_ce

wywozu/lvefiro vieta/Lahtekotit/Punctul de plecare

1

Strecke/T _rayecto/yéaQ/Percor;o/Route/T raje_cfo/YpI/ Udaljenost/T ravsav przewoz u/Ma r§rutas/Teékond/ Ruta

13

- Bestimmunsgort/Lugar de destino/akpia 1amo rip

oopiopod/luogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediste/ .
Miejsce przeznaczenia/Atveimo vieta/sihtkoht/Punctul de soslre

4

| Die Befsrderung dieser _Leiche,wufdje’didnijngsgém'éf{ genehmigt. Alle Behérden der S
x werdenrdeshalb gebeten,den Tfahspor_tgu‘ng_eﬁindert pas_siere'n'zu |assén./El transport, stec i
. rugga atodas lasautoridades dejar transitar el cadéver sinimpedimentos por sus respectivos territorios

taaten, durch deren Hoheitsgebiet die teiche befordert.werden'muss,
e de este cadaver fue autorizado reglament_ariamentjet Por lotanto, se
de jurisdiccion./AeSopévou duyia iy petadopd g
Tapoiong dupoy &xé xopnyndei xdela, THapaKAAGUVIAL DUADYES WY XWPOV £Tl TOU EBAGOUG TWY oroitav Ba ripayparoroinBei HETAPOPE VLTV ETUTPEPOUY
akwAUTWG kat EkeuBipwe./iifrasporto di quésto cadavere é stato regolarmente autorizzato, Tutte le aitorita degli stati attraverso i quali il cadavere viene.
‘trasportato sorio dunque prégate di non ostacolare in alcun modo il transito delta salma./Er is voor het vervoer van dit lijk voigens voorschrift vergunning
verleend. Alle overheidsinstanties van de staten doar wiér grondgebied het fijk vervoerd dient e worden, wordén daarom verzocht het transpott ongehinderd
te laten passeien./Como este transporte de cadaver esta autorizado, soficita-se a todas as autoridades poficiais dos paises por cujo territério o transporte

devers ser efectuado que o deixem passar liviemerite./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir, Cesedin nakliyatinin gegmesi gereken Ulke:
ij svog mrtvaca je uredno edobren, Stoga se svi organi’

vlasti zemalja, preko &ijeg prodrutja;se mora preves
przepisami. Dlatego prosi sig wszystkie urzedy panistw;

lerini bitin resmi makamlarindan nakliyatin yapilmasina engel Gikartilmamast rica olunur./Prijevoz o
ti mrtvac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przew6z tych zwiok wydano pozwolenie zgodnie z

przez ktérych terytorium zwloki bedg musiaty by¢ przewiezione, o umoiliwienie bezproblemowego
transpertu./Sio Javono perveZimui buvo suteiktas leidimas. Prasome visy valstybiy jstaigas, per kuriy terit )

Sio lavqno:perveiimui./Surnukeha transportimise kohta on véljastatu
kaiki ametjasutusipalutakse transportimist mitte takistada,/Transportul ace
carora se desfasoara transportul sunt rugate sa permita trecerea liberd a acestuia.

orijas bus transportuojamas lavonas, netrukdyti

d nbuetekohane luba. Nende ritkide, mille territooriumil surnukeha transporditakse,
stui cadavru a fost autorizat; De aceeg, toate autoritatile statelor pe tetitoriul

. Tag und Ort der Au_sstel,l:ung, Unterschrift, Siegel/Fecha y l,dgak deAexpedici_én, firma,
" luogo.dei rilascio, firma, bollo/Datum-en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e lugar de emissao,
Datumi mijesto izdavanja, potpis, pefat/Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczeé/Isdavimo data, paradas, ant

15

sello/Xpovohoyia kai toriog £kboatws; Unoypadd, ogpayiba/Data e
assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza, Miihiir/
spaudas/\/fa’ljvastamise paev ja kaht, allkiri,

Eur’ép"a‘i,s‘ches’ Ubereinkommen iiber die Uberfiiifung von Leicheri (Auszug)

1. Jeder Leiche muss wihrend der (berfihrung ein besonderes Dokument
{Leichienpass) beigegeben werden, die von dér zustandigen Behordé des
Absenderstaates ausgestelit wird.

-pitser/Ziua si locul emiterii, semnatura, stampila

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europaischen Ubereinkommen
Auszug) a_usgg"stellt und-entspricht dem Internationalen Abkommen (iber die Leic

s filr die Oberfiihrung von {eichen, insbesondere derart. 3 unds$ {vgl. den folgeriden
henbefdrderung (BerlinerAbkommen vom 10. Februar 1937, RGBL 11, $.199).
European Agréement on the Transfet of (fdr_pses {excerpt)
Artikel 3 Article 3
1. Apy corpse shall, during the transfer, be accompanied by-a special docu-
ment (laissez-passer fot a corpse) issued by the coripetent authority of
the state of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the

. Der Pass muss wenigstens die in dem als Anlagezu diesem Ubgreinkom-
hien beigefligten Muster aufgefilhrten Angaber enthalten; ef ist in der
Amtssprache oder einer-der Amtssprachen des Ausstellungssfaates und **’

in einerder Amissprachen des Europarates abzufassen.

Artikel 5

model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
official language or one of the official languages of the state in which it
was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.

Article:5 .

b) dass.die Ubefreste in einen $arg gelegt worden sind; der die in Attikel 6
und 7 dieses Ubereinkommens aufgestellten Forderungen erfiilit; )
€

¢) dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und
solche petsnlichen Gegenstéinde enthélt, die mit der Leiche beigésetzt

-Der Pass wird von def zustédndigen Behdrde, auf die in Artikel 8 dieses Uber-: .
- ginkommens Bezug genommen wird, ausgestelit, nachdem sie’sich verge-, .. F

wissert hat: ' . .

a) dass alle arztlichen, gesundheits- und verwaltungsmiBigen sowle .
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat giiltigen Regelungen .
betreffend die Leichenbeforderiing und ~wenn angebracht — die Beiset: L
zungund die-Ausgrabung erfiillt worden sind; A 5

T The laissez-passer is issued ‘by‘ the competent authority réferred to in article
8 of this agreement, after it has ascertained that: '
a) all the medica‘i, health, administrative and legal requirements of the
regulations in force in the state of departure felating to the transfer of
the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
comlfied with; )
the femains have been placed in a coffiri which .i:omplies with the
requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;

the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-
passerand such personal effects asareto be buried or cremated with the

corpse.

oder eingedschert werden sollen.



624 FRA 51999511

624 - 51999511

- l

| Shipper's Name and Address Shipper's Account Number | Not Negatiable
Z5U GMEH | Air Waybill
SUBBELRATHER STRASSE 17 = = . 1
| " | Issued by PEGASUS Hava ‘Hagladli INA.?1
Asropark- Osmanll Bul [
50623 KOLN ' Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurklye
. 1 Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity -
Consignee's Name and Address Consignes's Account Numbar It is agreed that the goods described herein are accepled in apparent good order and
| TDV ADRES TESLIM condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
| - 4 p—_— ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
| MELIK GDAAZSI SS'GI MEZARLIG! | INCLUDING ROAD OR ANY OTHERRGARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
T o INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
00000 KAYSER! THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
‘ CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
imitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a suppl tal charge if
. = | required. =L _
Issuing Carier's Agent Name and City Accounting Information
Rhenus Freight Logistics GmbH & Co. KG
Im Halsenfeld 25
40721 Hilden
= |
Agent's IATA Code Account No.
| 23-4-7086/4012
Airport of Depanure_(Addr. of First Carrier) and Requested Routing
FRANKFURT SABIHA GOKCEN AIRPORT
To By First Carrier ~Routing and Destination _* To By To ‘ By Cumency ﬁ WINALL | Ofher Dedlared Value for Camiage | Declared Value for Customs
PPD | COLL | PPD | COLL
SAW |PC ASR PG ‘ . |EUR X X | N | Nev
‘Airpart of Destination pﬁmmm\fi_ca AT me! Amount of Insurance Nsuw;ﬂmgggmﬁndmm hmﬂlﬁm" —
IKAYSERI PC 998/04 PC 2730106 XXX ¥ box marked‘Amount of insuence’
2 s Y '\ 1
EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

Handiing informalion

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Securad
HS CODE:99190000 ‘
5= - - . _ SCI = = STATUS : X
Np. of Gross kg Rate Class Chargeable Rate - ( Total r]— Nature and Quantiy of Goods |
Pieces ) Commodiy | | / i [ {inct. Dimensions or Volume)
_RcP Weight b items No | Weight Charge - ll
1 116.0K [ M 116.0 520.00 520.00 |  HUMAN REMAIN OF
| -NIMET DASDEMIR-
|
‘ I | ]
(1) 185
| | ECS 1
| .- ecochlE /RA/00026-0
| | @’SPX [IEHR
| |
|
| @j ey [ Jens []epo
F 116.0 §20.00
; , { | My ek
. Prepaid ./ Weight Charge /"~ ___Collect | Other Charges L_] vt o= — AOM
520.00 HRC 40,00 XRC 5000 | e —— §
T ValaorChame 7 [xerapting ground:
| | | ’
| /
| S o - e Sy A e
po= ___Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that irfse yparttT Dl [
the consi t contains dang goods, such part is properly described by naml nd is in ﬁmper ~ ate + Time
= - — candition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Reaulatiols.
—Total Other Charues Due Cartier Rhenus Freight Loglstics GmbH & Co. KG 0 .
90.00 ;"
- T Sngature
I SN S e
Signature of Shipper or his Agent
“______Tatal Prepaid - = Total Collect
610.00 |
[R—_Cumency Conversion Rakes 7 §1 DasL. Curmncy | 04-11-2024 10:56  HILDEN Patricla Schmidt
[ — e S I N — =
- E: d on ___(date) at lace Signature of Issuing Carrier or its Agent
| N _Charges at Destination S__Total CalectCharmges / 624 - 51999511
| For Carrier's Use only
st Destination Patricla Schmidt ~ 90111010.028484
e ——— e — A
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Frankfurt Cargo Services

Security Check Sheet

—

-
2C

Airline Code

1< Yen wy, rf'e)ﬁ }'\‘\‘

\A: ) \._d&e\/\ Issuing Carriers Agent

G20~ SA2Y A8

Master Air Waybill

[~ EU regulation 201611998

Kurzbeschreibung / abstract

6.1.2/6.7
LFSP 8.11 - High Risk

Begriindeter Manipulationsverdacht
Reasonable suspicion of tampering

Cargo
6.3.2.1

Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) ~ Sendung zuriickweisen

shipment isn’t from an regulated agent (RA) — refuse shipment

6.3.22/6.7

LFSP 8.11 - High Risk
Cargo

Anlieferer konnte keinen giiltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
Person delivered the shipment couldn't present valid 1D or passport

6.3.2.5

MAWSB - Master Air waybill fehit / missing
CSD - Consignment Security Declaration fehlt/ CSD is missing

Erwéahnter Anhang fehlt.

/ mentioned attachment is missing

6.326a/6.327b

Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehlt
Unique alphanumeric identifier of reguiated agent (RA) is missing

6.8.34

Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehlt
Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing

6.326b

MAWRB Nummer fehlt / MAWB Number is missing

6.3.26¢

inhaltsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing

6.3.26d/6.327b

Sicherheitsstatus der Sendung fehlt (NSC, SPX)
Security status of shipment is missing (NSC, SPX)

6.8.34/68.35

6.3.26e

Grund fur dié Erteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, etc.)

Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc. )

Non — Consol 6.3.2.6 f

Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing

Datum fehit / Date is missing
Uhrzeit fehlt / Time is missing

Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB

Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)

Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach

Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others

Sonstiger Grund / Other reason

Consol 6.3.2.7
6.3.26¢g

6.3.2.8

6.6.1.1.a/6.7

LFSP 8.11 - High Risk
Cargo

6.6.1.1.b/6.7

Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn't locked
Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle

QR Airlinevorgabe

DDDDDDKDDDD D |ojojo|lo|loooo o lol o

Gewichtsdifferenz

Andere Gritnde: | [
Kontroiliert von 7 checked by | Datum / date Name in Blockschrift / name in blockletters Unterschrift / signature
FCS Frankfurt Cargo Services GmbH:
Ol A2 - A

W LN L

Kont, i : () ) |
ontrollkraft fiir Fracht & Post / 7 ‘\m 0 "| NUV 20 (H/
—

Form-OPS-PM1-09

Marco Sclﬂ.lmt%y\—/ A
Anderungsstand 5.0 Giiltig ab 12.07.2023



T.C.
FRANKFURT BASKONSOLOSLUGU

e /2024 - 921 04.11.2024

CENAZE NAKIL BELGESI

1.C. YETKILi GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6lum tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmig olan vatandagimizin cenazesi
yurda naklediimektedir.

ADI VE SOYADI - NIMET DASDEMIR

DOGUM YERI VE TARIHI  KULEKCI - 01 07.1934 - 44935510326
ANNE-BABA AD!I ELMAS-ISMAIL

OLUM TARIHI VE YERI 03.11.2024-KASSEL

OLUM SEBEBI DOGAL OLUM

BULASICI HASTALIGI YOKTUR

CENAZE NAKLINI UST.FIRMA  : DITIB Cenaze Firmas:
GIDECEGI YER KAYSERI

TESLIM EDILECEK Ki$l TDV YETKILILERI

NAKIL GUNU. VASITASI 04.11 2024, FRANKFURT/ISTANBUL/KAYSER! UCAKLA
VE GUZERGAHI

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhgin gosterilmesini misaadelerine saygilarimla rica ederim.

NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR
IPTAL EDILEN U25096320 PASAPORTU TESLIM ALDIM

FIRMA YETKILISI

HW
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i Tag Lnd*érz der

Dratraton

e Beferderung dicser Leiche warde ordnungsgemil genchmigt. Alle Behsrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche

beferdert werden myuss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen,
r
Evant danné que le transfer du corps est autorise, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont

prides de le Jaisser se deplacer hbrement ¢t de ne pas entraver sa circulation.

Permazsion hias been granted for the transport of this corpse. All autherities in the countries/states through which the remains are
o e transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. -X P

.{\, !
jo nio An .

- Ié/r/ﬁ

Untetschrift £ipnature/Signature
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624 |FRA|52001331 el

T

624-52001331

Shipper's Name and Address

L

Shipper's Account Number

Not Negotiable
Air Waybill PEGASUS AIRLINES
AFEROPARK YENISEHIR MAH.

SABIR & SEKMEN GMBH
SCHLEUSSNERSTR. 40,
NEU-ISENBURG GERMANY

63263

OSMANLI BULVARI

Issued by ISTANBUL, TURKEY

Copies 1, 2and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee’s Name and Address
»

Consignee's Account Number

It is agreed thal the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. Alds, OODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING

S SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE

FARUK CELIKER & AILE YAKINLARI
+905389222566

AOAD OR ANY OTHER CARRIER UNLES
' GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY
G PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS

BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPIN
APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING

ESENBOGA HAVALIMANTI, 06000
ANKARA TURKIYE CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such fimitation of liability by
declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if required.
Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information
TRADELOG
IM TAUBENGRUND 27-29, 65451
KELSTERBACH, GERMANY
Account No.

Agent's IATA Code

Reference Number  \___Optional Shipping Information

PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing
FRANKFURT
To By First Carrier "\ Routing and Destination /7 | by to by Currency [GHES L Declared Value for Carriage Declared Value for Customs
Code[PPD [COLL] PPD [COL!
SAW | PC ESB EUR X X NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date Amount of Insurance INSURANCE - [f carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with the conditions thereof, indicate amount
ANKARA ESENBOGA PC998/04 PC2660/05 XXX 1o be insured in figures in box marked "Amount of Insurance”.
Handling Information
***NOT SECURED CARGO***
UPON ARRIVAL =
SCI

X

N\ Valuation Charge ‘ S ey
i [l irfps

ESB
NO- of G kgl | Rate Class ch bl . | Rate ,. N d O i “fG od
P;égs W:i)gs:t bl Commodity V?I:agigﬁt ° '|’ 4r Total lIiI (iitglr%?r:ensroirglgt\)lolu?ne;
- llem No. i 9¢ |
1 100 [&f M 100 | 530,00 | HUMAN REMAINS OF
| —T h | HASAN CELIKER
, 126-01 3} |
RA/OO S 26 0 INQI\RESTRICTED -
i |190xX65%45CM/1 100K
| HR | S frosmey
HS-CODEE | 5PX l_ D S §i
ol Cheon '"' ?ﬁﬂ,
: v
| O 5
5 [Wm[]m“_
1 100 |« I \ 530.00
R T i | 5
Prepaid Weight Charge | LA W | HE0lBER 97 | Other Charges
530.00 \ I .
LAV

uar—J mﬁ Hoy, 2oiheer

Shipper certifies thalAha p

articullirs on the face hereof are correct and that insefar as any part of the consignment
1§ Hangek $; S0 part is properly described by name and is in proper condition for carriage by air

N Tatal Other Q1_alrges Due Aint % /
™ Total Other Charges Due CarQer ﬁ

T L

according to the

2hie Darigerous Goods Regulations.

L .CENGIZALP

Signature of Shipper or his Agent

A Total Prepaid /s N Total Collect 7

530.00

FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
TRADELOG, A5 AGENT

F

“,_Charges at Destination

For Carrier's Use only
at Destination

Currency Conversion Rates CC Charces in Dest. Currency 02-NOV-2024 KELSTERBACH
Executed on (date) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
\__Total Collect Charges /
624-52001331

AWBEDITOR.COM

original 2 (for Consignee)



Frenkfurt Cargo Services

Security Check Sheet

i P

Airline Code

G729 - 00 A3

Master Air Waynbill

Tradde oy

Issuing Carriers Agent

Non — Consol 6.3.2.6 f

Datum fehit / Date is missing

£U regulation 2016/1998 | Kurzbeschreibung / abstract
6.1.2/6.7 . . .
. ; Begriindeter Manipulationsverdacht
LFSP 8.11- ngggrl;l; Reasonable suspicion of tampering
6321 | O Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen
e shipment isn't from an regulated agent (RA) - refuse shipment
LFSP 8.1 16?_|2ﬁ :;65,: 0 Anlieferer konnte keinen giitigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
A1-Hg Ca r'go Person delivered the shipment couldn't present valid ID or passport
[0 MAWB - Master Air waybill fehit / missing
6.325| [0 CSD - Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing
{0 Erwihnter Anhang fehit: | mentioned attachment is missing
63262/6327b| O Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehlt
o e Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6.834 | [J Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehlt
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
63.26b| [0 MAWB Nummer fehlt/ MAWB Number is missing
6.3.26c | [ Inhaltsangabe der Sendung fehlt/ Content of shipment is missing
6.3.26d/6.3.27b 0O Sicherheitsstatus der Sendung fehlt (NSC, SPX)
6.8.34/6.8.3.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6326e | [ Grund fur die Erteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, etc.)
T Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)
[0 Name der Person oder \dentifizierung fehit / Name of person or identifier is missing
O
O
O
O
O
0
0
]
O

Consol 6.3.2.7 . AN
Uhrzeit fehit / Time is missing
6.3.2.6 Kennung des RB fehit, welcher den Sicherheitsstaus gines anderen RB akzeptiert hat
9400 Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
6.611.a/6.7 Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverkiebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason
6.6.1.1.b/6.7 Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn't locked
Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe Gewichtsdifferenz
Andere Grinde: | [J
Kontrolliert von / checked by | Datum / date Name In Blockschrift 1 name in blockletters Unterschrift / signature
FCS Frankfurt Cargo Services GmbH:
b A, LY
7
Py }
Kontrollkraft fiir Fracht & Post: m % L M % ZS]_ﬁ
L]

Form-OPS-PM1-09

Anderungsstand 5.0 Giiltig ab 12.07.2023



T.C.
FRANKFURT BASKONSOLOSLUGU

04.11.2024

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKIiLIi GUMRUK MUDURLUGUNE

Asadida kimligi ve 6lum tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandasimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI VE SOYADI : HASAN GELIKER

DOGUM YERI VE TARIHI : COPLER - 03.04.1947 - 28934121370
ANNE-BABA ADI :ZEYNEP-IZZET

OLUM TARIHI VE YERI : 01.11.2024-Riisselsheim am Main
OLUM SEBEBI - DOGAL OLUM

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

CENAZE NAKLINi UST.FIRMA  : SABIR & SEKMEN Cenaze Firmasi

GIDECEGI YER - KONYA
TESLIM EDILECEK KigI : FARUK CELIKER VE AILE YAKINLARI
NAKIL GUNU, VASITASI : 04.11.2024, FRANKFRUT/ ISTANBUL/ ANKARA- UCAKLA

VE GUZERGAHI

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gdsterilmesini misaadelerine saygilarimla rica ederim.

NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR

IPTAL EDILEN U11068040 PASAPORTU TESLIM ALDIM
FIRMA YETKILISI

HW



509876454321

Etat  REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Estado: REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA

Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behorde DER MAGISTRAT

State: FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
Estado: REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA DER
Stato: REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA ]
Staat: BONDSREPUBLIEK DUITSLAND STADT RUSSELSHEIM AM MAIN
| Deviet: FEDERAL ALMANYA CUMHURIYETI ;
Drsava: SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAGKA Fried f"l-o fsve rwa Itun g
65424 Russelsheim am Main

Xwpa: OMOZFIONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPMANIAZ

Leichenpal i
Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario ~ Lijkepas - Olii Gecis Belgesi ~ Mrtvacki pasos ~
Autorizagéo de transporte de cadaver — ABeld UETAGOPAS Gwpoy

“Nachdem aIIeEsétzlichen Vorschriften tber die Einsargung beachtet word_en_sind,gll die Leiche von

Les dispositions iégales concernant la mise en bigre ayant été respectées, |
the remains of — Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamisnto,
del feretro, la salma di — Wanneer alle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van —

sonra, ceset 'den — Poslije uvazavanja svih zakonskih propisa o stavljanju u lijes, transportirat ée se mrivo tijelo - Apd:
| ao amortalhamento, o cadaver de - Exovtag TNpRgeL Ti§ BladIKagieg o NpoBA&novalL and Tov Néuo, Tonofe™

gnke 0TO PEPETPO N OWPGG TOU

| Famitienname, ggf. Geburtsname,%rnamen des Verstorbenen

nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt — family name or H

name at birth, first name of the deceased — apellido, nombre de nacimiento, nombres del Cellker: Hasan
fallecido — cognome, eventualmente cognome di nascita, nome del defunto ~ familienam,

evi. meisjesnaam, voornamen van de overledene - 8linin soyadi, gerektijinde doJustaki

soyadl, adlar - prezime, svil. radeno ime, imena umrloga — apelido, evt. nome de solteira,

verstorben am
décéds te - who died on - fallecido el — morto il - gestorven op — 6lom tarihi — 01 November 2024

umrlog/umrie dana - morto a - Gav@v/Bavolaa v

in
a-in—en—a-in—olim yeri—u-em-egig RusselSheim am Main

| e

an (Todesursache)
de (cause du décés) - of (cause of death) — de (causa de la defuncién) ~ di (causa della t T du
morte) - op (doodsoorzaak) — 6lim nedeni — od (razlog smrti) — de (causa da morte) - nna .10

and (aitia Bavatou)

im Alter von Jahren (wenn mdglich genaues Geburtsdatum)

a I'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacte) — at the age of years :

(if possible please give the exact date of birth) — de afios de edad (si posible, indicar | 77 Jahre, 03 Apr” 1947
fecha de nac. exacta) - di anni (indicare a data di nascita, se possibile) - op de lesftiid

van (indien mogelijk precieze geboortedatum) - kag yaginda 8ldigu (mamkanse tam

olarak doguni tarihi) — u starosti od godina (po moguénosti togan datum rodenja) — na

idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) — & nAia (va

avapepBei n nuepopnvia yevviioews)

Leichenkfz. und Flugzeug

durch (Beférderungsmittel)
doit &tre transféré (mode de transport) — shall be transported by (means of transport) -
debe ser transportado por {medio de transporte) — verra trasportata tramite (mezzo di
trasporto) — door (transportmiddel) - ne ile naklolundugu — sa prevozno sredstvo - sera
transportado por (meio de transporte) - 8a petagpephei (nEoov UETAPOPAG)

e corps de — Having been put in the coffin in compliance with all the legal regulations pertaining to same,
el cadaver de ~ Essendo state compiute tutte le prescrizioni legali relative al confezionamento
Tabutlama hususunda tim yasal mevzuata uyulduktan
s a observagao estricta de todas as prescri¢Ges legais referente

nome proprio do defunto — EMdvupo, YEVOG €Nl EYYApWY YUVAIKGY, Gvopa

von (Absendeort)
de (ieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di
partenza) - van {plaats van verzending) — nereden génderildigi — od (mjesto odasiljanja) —
de (lugar de expedigéo) - and (T6rog EKKIVI|OEWG)

Risselsheim am Main

| tiber (Strecke) F Mai
via (route) — via (state route) — a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via r ankfurt am ain
(naar traject) - génderildigi yol (glizergah) - preko u relacija - via para - Siaoxiovrag | I St a nb UI _ Ank ara

' nach (Bestimmungsort) beférdert werden.

& (lieu de destination) — to (point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione as H
- plaats van bestemming getransporteerd te worden - gidecegi yer — odredigte - lugar de Konya, Turke|

destino final — e1g (akpIBr 16O TPoopIGHOU)

Da diese Leichenbeférderung genehmigt ist, werden

pas entraver sa circulation. — Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countri

therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte
el transporte dejarlo pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasport
liberamente e senza alcun impedimento. — Aangezien dit lijktransport werd goedgekeurd, wol
verzocht, dit vrijelifk en ongehinderd te Iaten passeren. — Cesedin nakline misaade olundugundan, nakliyal
engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadir. — Kako je transport mi
se pusti slobodno i nesmetano prodi. — Tratando-se no caso do presente tray
territério o transporte sera efectuado, que o deixem passar livremente. — Agedopévou 6Tt yia MV petagopd NG Tapolong owpoul EXEL XOPNY
ApXEQ TV XwPWV EMi TOU EBAPGOUG TWY onoiwv Ba mpaypatonouei i PETAPOpPa va my STUTPEYOUV GKWAUT®G Kat EASUBEPWS.

alle Behodrden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll, gebéten,

ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.
Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont pri¢es de le laisser se déplacer librement et dene
es/states through which the remains are to be transported are,

de cadaver est autorizado, se ruega a las autoridades de los paises por donde deba pasar
o di salma autorizzato, tutte le autorita dei paesi di transito sono pregate di farlo passare
rdt aan alle instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden,
tin yapildigi iilkelerin resmi makamlarnindan, cenazeyi serbest olarak ve
rtvog tijela odobren, umoljavaju se svi organi vlasti zemalja, preko €ijeg ée se podrudja vriti transport, da ga

nsporte de um transporte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cujo
n8ei ddeia, napakaioluvTar o

_Ort, Datum o

Rilsselsheim am Main, den 04.11.2024

Bestell-Nr. 15/740

% Internationaler Leichenpas.
Verlag far Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin



624|FRA|52001342

624-52001342 *

Shipper's Name and Address

Shipper's Account Number

VEFA BESTATTUNGSINSTITUT,
SCHWALBACHER STRASSE 13
60326 60326 FRANKFURT,

GERMANY

Not Negotiable

Air Waybi" PEGASUS AIRLINES
AEROPARK YENISEHIR MAH.

OSMANLI BULVARI

Issued by ISTANBUL, TURKEY

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity.

Consignee's™Name and Address

&
GENC CENAZE NAKTL
+90 544 371 06 82
CARSAMBZ HAVALIMANT,

Consignee's Account

Number

55000 SAMSUN

ribed herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noled) for carriage SUBJECT TO THE GONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD OR ANY OTH% CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE
GIVEN HEREON BY T é SHIPPER. AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY
BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS
APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING
CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of Hability by
declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if required.

It is agreed that the goods descl

Agent's IATA Code

TURKIYE
|ssuing Carrier's Agent Name and City
TRADELOG
IM TAUBENGRUND 27-29, 65451
KELSTERBACH, GERMANY
Account No.

Accounting Information

\__ Optional Shipping Information

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

Reference Number

FRANKFURT
To By First Carrier  Routing and Destination # |io by o] by Currency fCHa WT/V. . Other | Declared Value for Carriage Declared Value for Customs
Code[PPD JCOLL] PPD |COLL
SAW | PC SZF EUR X X NVD NCV
Airport of Destination N Requested Flight/Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is
. requested in accordance with the conditions thereof. indicate amount
SAMSUN CARSAMBA PC998/04 PC2790/05 XXX to be insured in figures in box marked "Amount of Insurance”.
Handting Information
*x*NOT SECURED CARGO***
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL
SCl
SZF %
;‘.0‘ of Gross kgfll| Rate Class Chargeable Rate/ m Total Nature and Quantity of Goads
leces Weight b Commodily Weight Chiitio ota (incl. Dimensions or Volume)
AcP em No. -4
1 100 |k 100 || 530, 0 2? | CUMAN REMAINS OF
RA/Q B 1se| ozxava
;'l
RESTRICTED
55X45CM/1 100K
HS-CODEE [4419 0000
thg grouniu
1 100
Prepaid Weight Charge _/\ Callest Other Charges
530.00 | :
N Valualion Charge Vd i
¥
;
T/ E
Total Other Charges Due Agent / Shipper certifies that the particulars ‘on the face hereaf are correci and that insofar as any part of the consignment
contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper condition for carriage by air
according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Other Charges Due Carrier / TRADELOG, A CENGIZALP

! Signafure of Shikper or his Agent
Total Prepaid FOR ABOVE NAMED CARRIER: P SASUS AIRLINES
530.00 TRADELOG, AS AGENT
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 03-NOV-202 4 KELSTEHBACH
Executed on {date) at (plack) / Signature of Issuing Carrler or its Agent
"\ Total Collect Charges /
624-52001342

For Carrier's Use only
at Destination

S\ Charges at Deslination

AWBEDITOR.COM

Original 2 (for Consignee)




Q'/F CS - Security Check Sheet

Frankfurt Cargo Services

r
PC....| Tt bH/Sz@o A2
| irline Code Master Air Waybill

Issuing Carriers Agent

EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung / abstract

6.1.2/6.7 . . .
. " Begriindeter Manipulationsverdacht
LFSP 8.11 - High Risk | [] Reasonable suspicion of tampering

Carago A
6321 | [ Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zurlickweisen
o shipment isn’t from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16?_'2'2) IIQGZ 0 Anlieferer konnte keinen gultigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
T IgCar';o Person delivered the shipment couldn’t present valid ID or passport
0 MAWB - Master Air waybill fehlt / missing
6.325 | [0 CSD - Consignment Security Declaration fehit / CSD is missing
3 Erwshnter Anhang fehlt: ! mentioned aftachment is missing
6.3.26a/6.327b | [J Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
T T Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6.834 | [] Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
8.3.26b | [0 MAWB Nummer fehlt / MAWB Number is missing
6.326¢c [0 inhaltsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.327b n Sicherheitsstatus der Sendung fehlt (NSC, SPX) !
6.8.3.4/6.8.3.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6.3.2.6 0 Grund fur die Erteilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, etc.)
.3.26e
Reason for security status is missing (by XRY, by RA efc.)
Non — Consol 6.3.2.6 f Ej} Il;l:m; c::; II:/eg:;; 7:fnrilsc$:tiﬂzierung fehlt / Name of person or identifier is missing
Consol 6.3.2.7 . R g
[  Uhrzeit fehit / Time is missing
6.3.26 0] Kennung des RB fehlt, weicher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
2208 _ldentifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB

6.3.2.8 @/ Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)

66.11.a/67 O Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11- High Risk | [] Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo | [ Sonstiger Grund / Other reason
6.6.1.1.b76.7 | [J Laderaum nicht verschiossen / Cargo load compartment wasn’t locked
[(] Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle
QR Airlinevorgabe | [J Gewichtsdifferenz
Andere Griinde: | []

Name in Blockschrift / name in blockletters Unterschrift / signature

Kontrolliert von / checked by Datum / date

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH: 4// ,/ / Z % ; Z’ /m i "j ' ; 7

———
Kontrollkraft fir Fracht & Post: / » /) SKK
/(44

0% Nov, 20 !]H//%’%/&H

Form-OPS-PM1-09 Anderungs 81 Qﬂl’_i_‘ﬂk_ ~./ Gliltig ab 12.07.2023




oy ' ' T.C.

< & FRANKFURT BASKONSOLOSLUGU
~ \. "':_6( _'5
Sayi *: Tergle / 2094 - 919 04.11.2024
"t(on'u : AYSE OZKAYA
» £ P : »2
'1@. 4 fpws Lty 3

Care®

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKILi GUMRUK MUODURLUGUNE

Asagida kimligi ve 6lim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandasimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI VE SOYADI : AYSE OZKAYA

DOGUM YERI VE TARIHI : AYANCIK - 01.07.1948 - 19679681052

ANNE-BABA ADI .:FATMA-MEHMET

OLUM TARIHI VE YERI * 01.11.2024-Bad Homburg v. d. H6he

OLUM SEBEBI - 1ICD KODU C90 (Multipl miyelom ve malign plazma hticreli

neoplazmlar)

BULASICI HASTALIGI ' YOKTUR
CENAZE NAKLINI UST.FIRMA  : VEFA Cenaze Firmasi

GIDECEGI YER : SINOP

TESLIM EDILECEK KIS : GENC CENAZE

NAKIL GUNU, VASITASI : 04.11.2024 FRANKFURT/ISTANBUL/SAMSUN UCAKLA
VE GUZERGAHI KARAYOLU ILE SINOP

Mevzuat dahilinde gerekli kolaylidin gésterilmesini miusaadelerine saygilanmla rica ederim.

urt Baskbﬁsoloslugu

NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR
IPTAL EDILEN U27017912 PASAPORTU TESLIM ALDIM

FIRMA YETKILISI

Efisq Esen

DG
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T Staat/Etat/Country _
Bundesrepublik Deutschland
Behdrde ’

2 | Administration Oberbiirgermeister Bad Homburg v. d. Hohe
Authority

— *
Leichenpass

3 | Carte mortuaire ¢ -
Cotpse transport permit
Familienname, -
Geburtsname Ozkaya, geb. Can ——====—=---—---s-==o-ooo--sssoSoeosmoooooomEmmmeTT e

4 | Nom de famille, nom de
jeune fille/Family name, |
name at birth |

5 | Vornamen Ayse —————=--- T e ikttt
Prénoms/Forenames

6 Geschlecht
Sexe/Sex F o e e — =SS oo =TT T
Tag und Ort Jo Mo An

4 | des Todes
Dateetfieududéces/ | 01 11 2024  Bad Homburg v. d. HShe ~----=--==--===--—-==-———7==="
Date and place of death
Todesursache '

8 | Causedu décés/ 0 O] mm e m e e S S S Som— o m e m e
Cause of death
Tag und Ort Jo Mo An

5 der Geburt
iy 01 07 1948 Ayancik, Tirkei —-——=======--——=-==soooo———moo——ooes
and place of birth
Beforderungs-
mittel C o artramen 117A F 1107 QU — = o s e ——————

10 L S—— Leichenwagen und Flugzeug
Means of transporl
Abgangsort

N | Ueudedepart/ Bad Homburg v. d. Héhe --=---————-—=--—--o-oo—mosoomsommm o o T mm T
Place of dispatch
Strecke . )

12| Gauterkoute Bad Homburg v. d. Hdhe - Frankfurt - Istanbul - Samsun =----—=-=-=
Bestimmungsort

13| levdedestinations | Sinop, Tiirkei --—=-=-=—-=-—-——-——---———-------ooooomomomooomEmEm T
Destination |
Die Beforderung dieser Leiche wurde ordnungsgeméif genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
beférdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

1 Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
priées de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.
Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered,
Tag und Ort der o Mo An
Ausstellung

15 | Date et fieu de .
délivrance/Date and 04 11 2024 Bad Homburg v. d. Héhe
place of issue Im Auftrag ’,» )

Unterschrift/Signature/Signature

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstandnis erkldrt hat; sie ist auch in Englisch und FrMEﬁM! im WHO-Zahlencode

fiir die internationale Kiassifizierung der Krankheiten.
2 Ist die Angabe der Todesursache nicht maglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.

Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so solite diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Griinden der drztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben
werden soll, ist eine arztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

SYMBOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ZVMBO/\A/S]MBOLI/SYMBOLEN/SIMBOLOS/I$ARETLER/S!MBOL%/SIMBOUAI/SUMBOLID/SIMBOLURI
jo: lour/Tag/Day/Dia/Hutpa/Giormno/Dag/Dia/Gin/Dan/Diena/Péev/Zi

Mo: Mois/Monat/Month/Mes/'Mr‘]V/Mese/Maand/Més/Ay/Mesec/Miesiqc/Ménuo/Luné/Kuu/Luné

An: Année/Jahr/Vear/Aﬁo/‘étog/Anno/Jaar/Ano,’Yll/china/Metai/Aasta/An

M: Masculin/Ménnlich/Masculine/Masculino/'AppEv/MaschilE/Mannelijk/Masculino/Erkek/MuEki/Vyras/Mees/Masculin

F Fe'minin/WeibIich/Feminine/Femenino/eﬁ}\u/FemminNe/Vrouwelijk/Feminino/Kadm/Zenski/Motgris/Naine/Feminin
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._A;:» on
£

2 | Behdrde/Autoridad/Apyn/Autoritd/Ovérheidsinstantie/Autoridade/Resmi makam/Vlast/Urzad/|staiga/Ametiasutus/Autoritatea

3 Leichenpass/Pasaporte para cadaver/Abeia Lexdrpopaq awpou/Passaporte mortuario/L_ijkepas/Autoriza,r,éo de transporte de cadaver/Olii Gecis Belgesi/ -
Mrtvacki pasod/Zezwolenie na przewdz zwlok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insotire a cadavrului
familienname, Geburtsname/Apellidos, apellidos de soItera(o)/Empro, Tatpikd enwvupo/Cognome, cognome di nascita/Achternaam, geboorte-naam/
4 | Apelido, nome de solteira/Soyad), Dogum soyad)/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardé, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-
nimi, sinnijirgne perekonnanimi/Numele, numele la nastere :

- x
IR <4

g
5 | Vornamen/Nombre propio/Avapara/Prenomi/Voornamen/Nome préprio/Adi/lme/lmiona/Vardaiﬁssnimed/Prenum‘éIe

6 | Geschlecht/Sexo/®uhav/Sesso/Geslacht/Sexa/Cinsiyeti/Pol/Pled/Lytis/Sugu/Sex

| Tagund Ort des Todes/Fecha y lugar de la defuncién/XpovoloyAa koA 13106 Daverou/Data e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e

lugar do 6bito/Oliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locul decesului

8 Todesursache/Causa de la defuncién/aitAa 8avgrou/Causa delia morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Olim nedenifUzrok smrti/Przyczyna zgonu/
Mirties priezastis/Surma pohjus/Cauza decesului

9 Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/opoveroyAa KaA tanog yevvaoews/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar
do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data i miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Siinniaeg ja -koht/Data i locul nasterii

Befsrderungsmittel/Medio de transporte/Méco ueracopss/Mezzo di t_rasporfo impiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitasi/Prijevozno
10 . X . B Sy NN
sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/ Transportimisviis/Mijloc de transport
1 Abgangsort/Lugar de salida/Tamog ekkivnoswe/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedigdo/Génderildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce
wywozu/livezimo vieta/Lihtekoht/Punctul de plecare

12 | Strecke/Trayecto/péow/Percorso/Route/T rajecto/Yol/Udaljenost/Trasa przewoz u/Marérutas/Teekond/Ruta

Bestimmunsgort/Lugar de destino/akpiéd 13mo npoopiopod/luogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediste/

B Migjsce przeznaczenia/Atveiimo vieta/Sihtkoht/Punctu! de sosire
Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemag genehmigt. Alle Behérden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche beférdert werden muss,
werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu {assen./El transporte de este cadaver fue autorizado reglamentariamente. Por lo tanto, se
ruega a todas las autoridades dejartransitar el cadéver sin impedimentos por sus respectivos territorios de jurisdiccién./Aedopévou 6T yia TV petadopd g
Tapouang owpoo EXel yopnynBeixbeia, napakakoviaiol Apxé Ty xwpddv enti tou edidaug twvy onoiwv Ba ntpayparonoinfzi n petadopd va v ETpEPouV
akwADTWE kal ENeuBépuwi. /Il trasporto di questo cadavere é stato regolarmente autorizzato. Tutte le autorita degli stati attraverso i quali il cadavere viene
trasportato sono dunque pregate di.non ostacolare in alcun modo i) transito della salma./Er is voar het vervoer van dit lijk volgens voorschrift vergunning
verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden daarom verzocht hettransport ongehinderd
1 te laten passeren./Como este transporte de cadaver esta autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficiais dos paises por cujo territério o transporte
devera ser efectuado que o deixem passar liviemente./Bu cesedin nakline usuller gercevesinde izin verilmistir. Cesedin nakliyatinin gecmesi gereken litke-
lerin bitiin resmi makamlanndan nakliyatin yapiimasina engel gikartiimamasi rica olunur./Prijevoz ovog mrtvaca je uredno odobren. Stoga se svi organi
viasti zemalja, preko &ijeg prodrucja se mora prevesti mrtvac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewdz tych zwiok wydano pozwolenie zgodnie z
przepisami. Dlatego prosi sig wszystkie urzedy pafistw, przez ktérych terytorium zwioki beda musiaty by¢ przewiezione, o umozliwienie bezproblemowego
transportu./5io lavono perveZimui buvo suteiktas leidimas. Prasome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas bus transportuojamas lavonas, netrukdyti
%jo lavona pervezimui./Surnukeha transportimise kohta on viljastatud nduetekohane luba. Nende riikide, mille territooriumil surnukeha transporditakse,
kGiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru a fost autorizat. De aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriui
cirora se desfagoard transportul sunt rugate s3 permita trecerea libera a acestuia.
Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicién, firma, sello/Xpovohoyia xal Tomog éx860EWE, umoypadr], oppayiba/Data e
15 luogo del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e Jugar de emissao, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, imza, Miihiir/
Datum i mjesto izdavanja, potpis, petat/Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczgd/Iidavimo data, paraias, antspaudas/Valjastamise p3ev ja koht, altkiri,
pitser/Ziua si Jocul emiterii, semnatura, stampila ’

bereinkommens fiir die Uberfiihrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5 {vgl. den folgenden

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europdischen U
en {iber die Leichenbefdrderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGBL. 11, 5. 199).

Auszug) ausgestelit und entspricht dem Internationalen Abkomm

Europiisches Ubereinkommen liber die Uberfithrung von Leichen {Auszug) European Agreement on the Transfer of Corpses (excerpl)

Artikel 3 Article 3

1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
ment (laissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of

the state of departure.

1. Jeder Leiche muss wihrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument
(Leichenpass) beigegeben werden, die von der zustindigen Behdrde des
Absenderstaates ausgestellt wird.

2. Der Pass muss wenigstens die in dem als Anlage zu diesem Ubereinkom- 2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the

men beigefligten Muster aufgefiihrten Angaben enthalten; er ist in der model annexed to the present agreement; it shail be made out in the

Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und official language or one of the official languages of the state in which it

in einer der Amtssprachen des Europarates abzufassen. was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.
Artikel 5 Article 5

The laissez-passer is issued by the competent authority referred toin article

Der Pass wird von der zusténdigen Behorde, auf die in Artikel 8 dieses Uber-
8 of this agreement, after it has ascertained that:

einkommens Bezug genommen wird; ausgestelit, nachdem sie sich verge-
wissert hat: o . o -

a) ali the medical, health, administrative and legal requirements of the
reguiations in force in the state of departure refating to the transfer of
tne corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been

complied with;

a) dass alle é’rztlicheh,"ges.undheit"s- und verwaltungsmaRigen sowie
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat giiltigen Regelungen
betreffend die Leichenbefdrderung und — wenn angebracht — die Beiset-
zung und die Ausgrabung erfiillt worden sind;

: 8 8 b) the remains have been placed in a coffin which complies with the

dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6 requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;

b)
und 7 dieses Ubereinkommens aufgestellten Forderungen erfllit; . . . )
<) the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-
¢) dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und passer and such personal effects as are to.be buried or cremated with the
corpse.

solche personlichen Gegenstinde enthilt, die mit der Leiche beigesetzt
oder eingedschert werden sollen.



